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глаВа 1
1 Слова Екклесиаста, сына Давидова, царя в Иеруса-
лиме. 
2 Суета сует, сказал Екклесиаст, суета сует, – все су-
ета! 
3 Что пользы человеку от всех трудов его, которыми 
трудится он под солнцем? 
4 Род проходит, и род приходит, а земля пребывает 
во веки. 
5 Восходит солнце, и заходит солнце, и спешит к ме-
сту своему, где оно восходит. 
6 Идет ветер к югу, и переходит к северу, кружится, 
кружится на ходу своем, и возвращается ветер на 
круги свои. 
7 Все реки текут в море, но море не переполняется: 
к тому месту, откуда реки текут, они возвращаются, 
чтобы опять течь. 
8 Все вещи – в труде: не может человек пересказать 
всего; не насытится око зрением, не наполнится ухо 
слушанием. 
9 Что было, то и будет; и что делалось, то и будет де-
латься, и нет ничего нового под солнцем. 
10 Бывает нечто, о чем говорят: «смотри, вот это но-
вое «; но это было уже в веках, бывших прежде нас. 
11 Нет памяти о прежнем; да и о том, что будет, не 
останется памяти у тех, которые будут после. 
12 Я, Екклесиаст, был царем над Израилем в Иеру-
салиме; 
13 и предал я сердце мое тому, чтобы исследовать и 
испытать мудростью все, что делается под небом: 
это тяжелое занятие дал Бог сынам человеческим, 
чтобы они упражнялись в нем. 
14 Видел я все дела, какие делаются под солнцем, и 
вот, все – суета и томление духа! 
15 Кривое не может сделаться прямым, и чего нет, 
того нельзя считать. 
16 Говорил я с сердцем моим так: вот, я возвеличил-
ся и приобрел мудрости больше всех, которые были 

א,א דִּבְרֵי קֹהֶלֶת בֶּן-דָּוִד, מֶלֶךְ 
ם.  א,ב הֲבֵל הֲבָלִים אָמַר  בִּירוּשָׁלִָ

קֹהֶלֶת, הֲבֵל הֲבָלִים הַכֹּל הָבֶל.  
א,ג מַה-יִּתְרוֹן, לָאָדָם:  בְּכָל-

עֲמָלוֹ--שֶׁיַּעֲמֹל, תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ.  א,ד 
דּוֹר הֹלֵךְ וְדוֹר בָּא, וְהָאָרֶץ לְעוֹלָם 

עֹמָדֶת.  א,ה וְזָרַח הַשֶּׁמֶשׁ, וּבָא 
הַשָּׁמֶשׁ; וְאֶל-מְקוֹמוֹ--שׁוֹאֵף זוֹרֵחַ 

הוּא, שָׁם.  א,ו הוֹלֵךְ, אֶל-דָּרוֹם, 
וְסוֹבֵב, אֶל-צָפוֹן; סוֹבֵב סֹבֵב הוֹלֵךְ 

הָרוּחַ, וְעַל-סְבִיבֹתָיו שָׁב הָרוּחַ.  א,ז 
כָּל-הַנְּחָלִים הֹלְכִים אֶל-הַיָּם, וְהַיָּם 
אֵינֶנּוּ מָלֵא; אֶל-מְקוֹם, שֶׁהַנְּחָלִים 

הֹלְכִים--שָׁם הֵם שָׁבִים, לָלָכֶת.  
א,ח כָּל-הַדְּבָרִים יְגֵעִים, לֹא-יוּכַל 

אִישׁ לְדַבֵּר; לֹא-תִשְׂבַּע עַיִן לִרְאוֹת, 
וְלֹא-תִמָּלֵא אֹזֶן מִשְּׁמֹעַ.  א,ט מַה-
שֶּׁהָיָה, הוּא שֶׁיִּהְיֶה, וּמַה-שֶּׁנַּעֲשָׂה, 
הוּא שֶׁיֵּעָשֶׂה; וְאֵין כָּל-חָדָשׁ, תַּחַת 
הַשָּׁמֶשׁ.  א,י יֵשׁ דָּבָר שֶׁיֹּאמַר רְאֵה-
זֶה, חָדָשׁ הוּא:  כְּבָר הָיָה לְעֹלָמִים, 
אֲשֶׁר הָיָה מִלְּפָנֵנוּ. א,יא אֵין זִכְרוֹן, 

לָרִאשֹׁנִים; וְגַם לָאַחֲרֹנִים שֶׁיִּהְיוּ, 
לֹא-יִהְיֶה לָהֶם זִכָּרוֹן--עִם שֶׁיִּהְיוּ, 

לָאַחֲרֹנָה.  }פ{
א,יב אֲנִי קֹהֶלֶת, הָיִיתִי מֶלֶךְ עַל-
ם.  א,יג וְנָתַתִּי  יִשְׂרָאֵל--בִּירוּשָׁלִָ
אֶת-לִבִּי, לִדְרוֹשׁ וְלָתוּר בַּחָכְמָה, 

עַל כָּל-אֲשֶׁר נַעֲשָׂה, תַּחַת הַשָּׁמָיִם; 
הוּא עִנְיַן רָע, נָתַן אֱלֹהִים לִבְנֵי 

הָאָדָם--לַעֲנוֹת בּוֹ.  א,יד רָאִיתִי, 
אֶת-כָּל-הַמַּעֲשִׂים, שֶׁנַּעֲשׂוּ, תַּחַת 
הַשָּׁמֶשׁ; וְהִנֵּה הַכֹּל הֶבֶל, וּרְעוּת 

רוּחַ.  א,טו מְעֻוָּת, לֹא-יוּכַל לִתְקֹן; 
וְחֶסְרוֹן, לֹא-יוּכַל לְהִמָּנוֹת.  א,טז 
דִּבַּרְתִּי אֲנִי עִם-לִבִּי, לֵאמֹר--אֲנִי 

הִנֵּה הִגְדַּלְתִּי וְהוֹסַפְתִּי חָכְמָה, עַל 
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прежде меня над Иерусалимом, и сердце мое виде-
ло много мудрости и знания. 
17 И предал я сердце мое тому, чтобы познать му-
дрость и познать безумие и глупость: узнал, что и 
это – томление духа; 
18 потому что во многой мудрости много печали; и 
кто умножает познания, умножает скорбь.

глаВа 2
1 Сказал я в сердце моем: «дай, испытаю я тебя ве-
сельем, и насладись добром «; но и это – суета! 
2 О смехе сказал я: «глупость!», а о веселье: «что оно 
делает?» 
3 Вздумал я в сердце моем услаждать вином тело 
мое и, между тем, как сердце мое руководилось 
мудростью, придержаться и глупости, доколе не 
увижу, что хорошо для сынов человеческих, что 
должны были бы они делать под небом в немногие 
дни жизни своей. 
4 Я предпринял большие дела: построил себе домы, 
посадил себе виноградники, 
5 устроил себе сады и рощи и насадил в них всякие 
плодовитые дерева; 
6 сделал себе водоемы для орошения из них рощей, 
произращающих деревья; 
7 приобрел себе слуг и служанок, и домочадцы были 
у меня; также крупного и мелкого скота было у меня 
больше, нежели у всех, бывших прежде меня в Ие-
русалиме; 
8 собрал себе серебра и золота и драгоценностей 
от царей и областей; завел у себя певцов и певиц 
и услаждения сынов человеческих – разные музы-
кальные орудия. 
9 И сделался я великим и богатым больше всех, быв-
ших прежде меня в Иерусалиме; и мудрость моя 
пребыла со мною. 
10 Чего бы глаза мои ни пожелали, я не отказывал 
им, не возбранял сердцу моему никакого веселья, 
потому что сердце мое радовалось во всех трудах 
моих, и это было моею долею от всех трудов моих. 
11 И оглянулся я на все дела мои, которые сделали 
руки мои, и на труд, которым трудился я, делая их: и 

ם;  כָּל-אֲשֶׁר-הָיָה לְפָנַי עַל-יְרוּשָׁלִָ
וְלִבִּי רָאָה הַרְבֵּה, חָכְמָה וָדָעַת.  

א,יז וָאֶתְּנָה לִבִּי לָדַעַת חָכְמָה, 
וְדַעַת הוֹלֵלֹת וְשִׂכְלוּת:  יָדַעְתִּי, 

שֶׁגַּם-זֶה הוּא רַעְיוֹן רוּחַ.  א,יח כִּי 
בְּרֹב חָכְמָה, רָב-כָּעַס; וְיוֹסִיף דַּעַת, 

יוֹסִיף מַכְאוֹב.

ב,א אָמַרְתִּי אֲנִי בְּלִבִּי, לְכָה-נָּא 
אֲנַסְּכָה בְשִׂמְחָה וּרְאֵה בְטוֹב; 

וְהִנֵּה גַם-הוּא, הָבֶל.  ב,ב לִשְׂחוֹק, 
אָמַרְתִּי מְהוֹלָל; וּלְשִׂמְחָה, מַה-זֹּה 

עֹשָׂה.  ב,ג תַּרְתִּי בְלִבִּי, לִמְשׁוֹךְ 
בַּיַּיִן אֶת-בְּשָׂרִי; וְלִבִּי נֹהֵג בַּחָכְמָה, 
וְלֶאֱחֹז בְּסִכְלוּת--עַד אֲשֶׁר-אֶרְאֶה 

אֵי-זֶה טוֹב לִבְנֵי הָאָדָם אֲשֶׁר יַעֲשׂוּ 
תַּחַת הַשָּׁמַיִם, מִסְפַּר יְמֵי חַיֵּיהֶם.  

ב,ד הִגְדַּלְתִּי, מַעֲשָׂי:  בָּנִיתִי לִי 
בָּתִּים, נָטַעְתִּי לִי כְּרָמִים.  ב,ה 

עָשִׂיתִי לִי, גַּנּוֹת וּפַרְדֵּסִים; וְנָטַעְתִּי 
בָהֶם, עֵץ כָּל-פֶּרִי.  ב,ועָשִׂיתִי לִי, 

בְּרֵכוֹת מָיִם--לְהַשְׁקוֹת מֵהֶם, יַעַר 
צוֹמֵחַ עֵצִים.  ב,ז קָנִיתִי עֲבָדִים 
וּשְׁפָחוֹת, וּבְנֵי-בַיִת הָיָה לִי; גַּם 

מִקְנֶה בָקָר וָצֹאן הַרְבֵּה הָיָה לִי, 
ם.  ב,ח  מִכֹּל שֶׁהָיוּ לְפָנַי בִּירוּשָׁלִָ
כָּנַסְתִּי לִי גַּם-כֶּסֶף וְזָהָב, וּסְגֻלַּת 

מְלָכִים וְהַמְּדִינוֹת; עָשִׂיתִי לִי שָׁרִים 
וְשָׁרוֹת, וְתַעֲנגֻוֹת בְּנֵי הָאָדָם--שִׁדָּה 

וְשִׁדּוֹת.  ב,טוְגָדַלְתִּי וְהוֹסַפְתִּי, 
ם; אַף  מִכֹּל שֶׁהָיָה לְפָנַי בִּירוּשָׁלִָ

חָכְמָתִי, עָמְדָה לִּי.  ב,י וְכֹל אֲשֶׁר 
שָׁאֲלוּ עֵינַי, לֹא אָצַלְתִּי מֵהֶם:  

לֹא-מָנַעְתִּי אֶת-לִבִּי מִכָּל-שִׂמְחָה, 
כִּי-לִבִּי שָׂמֵחַ מִכָּל-עֲמָלִי, וְזֶה-הָיָה 

חֶלְקִי, מִכָּל-עֲמָלִי.  ב,יא וּפָנִיתִי 
אֲנִי, בְּכָל-מַעֲשַׂי שֶׁעָשׂוּ יָדַי, וּבֶעָמָל, 

שֶׁעָמַלְתִּי לַעֲשׂוֹת; וְהִנֵּה הַכֹּל הֶבֶל 
וּרְעוּת רוּחַ, וְאֵין יִתְרוֹן תַּחַת 

הַשָּׁמֶשׁ.  ב,יב וּפָנִיתִי אֲנִי לִרְאוֹת 
חָכְמָה, וְהוֹלֵלוֹת וְסִכְלוּת:  כִּי 
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вот, все – суета и томление духа, и нет от них пользы 
под солнцем! 
12 И обратился я, чтобы взглянуть на мудрость и без-
умие и глупость: ибо чтоможет сделать человек по-
сле царя сверх того, что уже сделано? 
13 И увидел я, что преимущество мудрости перед 
глупостью такое же, как преимущество света перед 
тьмою: 
14 у мудрого глаза его – в голове его, а глупый хо-
дит во тьме; но узнал я, что одна участь постигает 
их всех. 
15 И сказал я в сердце моем: «и меня постигнет та же 
участь, как и глупого: к чему же я сделался очень му-
дрым?» И сказал я в сердце моем, что и это – суета;
16 потому что мудрого не будут помнить вечно, как 
и глупого; в грядущие дни все будет забыто, и увы! 
мудрый умирает наравне с глупым. 
17 И возненавидел я жизнь, потому что противны 
стали мне дела, которые делаются под солнцем; 
ибо все – суета и томление духа! 
18 И возненавидел я весь труд мой, которым трудил-
ся под солнцем, потому что должен оставить его че-
ловеку, который будет после меня. 
19 И кто знает: мудрый ли будет он, или глупый? А он 
будет распоряжаться всем трудом моим, которым я 
трудился и которым показал себя мудрым под солн-
цем. И это – суета! 
20 И обратился я, чтобы внушить сердцу моему от-
речься от всего труда, которым я трудился под солн-
цем, 
21 потому что иной человек трудится мудро, с зна-
нием и успехом, и должен отдать все человеку, не 
трудившемуся в том, как бы часть его. И это – суета 
и зло великое! 
22 Ибо что будет иметь человек от всего труда своего 
и заботы сердца своего, что трудится он под солн-
цем? 
23 Потому что все дни его – скорби, и его труды – бес-
покойство; даже и ночью сердце его не знает покоя. 
И это – суета! 
24 Не во власти человека и то благо, чтобы есть и 
пить и услаждать душу свою от труда своего. Я уви-
дел, что и это – от руки Божией; 

מֶה הָאָדָם, שֶׁיָּבוֹא אַחֲרֵי הַמֶּלֶךְ, 
אֵת אֲשֶׁר-כְּבָר, עָשׂוּהוּ.  ב,יג 

וְרָאִיתִי אָנִי, שֶׁיֵּשׁ יִתְרוֹן לַחָכְמָה 
מִן-הַסִּכְלוּת--כִּיתְרוֹן הָאוֹר, מִן-

הַחֹשֶׁךְ.  ב,יד הֶחָכָם עֵינָיו בְּרֹאשׁוֹ, 
וְהַכְּסִיל בַּחֹשֶׁךְ הוֹלֵךְ; וְיָדַעְתִּי גַם-

אָנִי, שֶׁמִּקְרֶה אֶחָד יִקְרֶה אֶת-כֻּלָּם.  
ב,טו וְאָמַרְתִּי אֲנִי בְּלִבִּי, כְּמִקְרֵה 

הַכְּסִיל גַּם-אֲנִי יִקְרֵנִי, וְלָמָּה 
חָכַמְתִּי אֲנִי, אָז יֹתֵר; וְדִבַּרְתִּי 

בְלִבִּי, שֶׁגַּם-זֶה הָבֶל.  ב,טז כִּי אֵין 
זִכְרוֹן לֶחָכָם עִם-הַכְּסִיל, לְעוֹלָם:  

בְּשֶׁכְּבָר הַיָּמִים הַבָּאִים, הַכֹּל נִשְׁכָּח, 
וְאֵיךְ יָמוּת הֶחָכָם, עִם-הַכְּסִיל.  

ב,יז וְשָׂנֵאתִי, אֶת-הַחַיִּים--כִּי רַע 
עָלַי הַמַּעֲשֶׂה, שֶׁנַּעֲשָׂה תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ:  

כִּי-הַכֹּל הֶבֶל, וּרְעוּת רוּחַ.  ב,יח 
וְשָׂנֵאתִי אֲנִי אֶת-כָּל-עֲמָלִי, שֶׁאֲנִי 

עָמֵל תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ:  שֶׁאַנִּיחֶנּוּ, 
לָאָדָם שֶׁיִּהְיֶה אַחֲרָי.  ב,יט וּמִי 

יוֹדֵעַ, הֶחָכָם יִהְיֶה אוֹ סָכָל, וְיִשְׁלַט 
בְּכָל-עֲמָלִי, שֶׁעָמַלְתִּי וְשֶׁחָכַמְתִּי 

תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ; גַּם-זֶה, הָבֶל.  ב,כ 
וְסַבּוֹתִי אֲנִי, לְיַאֵשׁ אֶת-לִבִּי--עַל, 

כָּל-הֶעָמָל, שֶׁעָמַלְתִּי, תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ.  
ב,כא כִּי-יֵשׁ אָדָם, שֶׁעֲמָלוֹ בְּחָכְמָה 

וּבְדַעַת--וּבְכִשְׁרוֹן; וּלְאָדָם שֶׁלֹּא 
עָמַל-בּוֹ, יִתְּנֶנּוּ חֶלְקוֹ--גַּם-זֶה הֶבֶל, 

וְרָעָה רַבָּה.  ב,כב כִּי מֶה-הֹוֶה 
לָאָדָם, בְּכָל-עֲמָלוֹ, וּבְרַעְיוֹן, לִבּוֹ-
-שְׁהוּא עָמֵל, תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ.  ב,כג 
כִּי כָל-יָמָיו מַכְאֹבִים, וָכַעַס עִנְיָנוֹ-

-גַּם-בַּלַּיְלָה, לֹא-שָׁכַב לִבּוֹ; גַּם-זֶה, 
הֶבֶל הוּא.  ב,כד אֵין-טוֹב בָּאָדָם 
שֶׁיֹּאכַל וְשָׁתָה, וְהֶרְאָה אֶת-נַפְשׁוֹ 

טוֹב בַּעֲמָלוֹ; גַּם-זֹה רָאִיתִי אָנִי, כִּי 
מִיַּד הָאֱלֹהִים הִיא.  ב,כה כִּי מִי 

יֹאכַל וּמִי יָחוּשׁ, חוּץ מִמֶּנִּי.  ב,כו 
כִּי לְאָדָם שֶׁטּוֹב לְפָנָיו, נָתַן חָכְמָה 
וְדַעַת וְשִׂמְחָה; וְלַחוֹטֶא נָתַן עִנְיָן 

לֶאֱסֹף וְלִכְנוֹס, לָתֵת לְטוֹב לִפְנֵי 
הָאֱלֹהִים--גַּם-זֶה הֶבֶל, וּרְעוּת רוּחַ



5

Книга ЭККлезиаста

25 потому что кто может есть и кто может наслаж-
даться без Него? 
26 Ибо человеку, который добр пред лицем Его, Он 
дает мудрость и знание и радость; а грешнику дает 
заботу собирать и копить, чтобы после отдать до-
брому пред лицем Божиим. И это – суета и томле-
ние духа!

глаВа 3
1 Всему свое время, и время всякой вещи под не-
бом: 
2 время рождаться, и время умирать; время насаж-
дать, и время вырывать посаженное; 
3 время убивать, и время врачевать; время разру-
шать, и время строить; 
4 время плакать, и время смеяться; время сетовать, 
и время плясать; 
5 время разбрасывать камни, и время собирать кам-
ни; время обнимать, и время уклоняться от объ-
ятий; 
6 время искать, и время терять; время сберегать, и 
время бросать; 
7 время раздирать, и время сшивать; время молчать, 
и время говорить; 
8 время любить, и время ненавидеть; время войне, 
и время миру. 
9 Что пользы работающему от того, над чем он тру-
дится? 
10 Видел я эту заботу, которую дал Бог сынам челове-
ческим, чтобы они упражнялись в том. 
11 Все соделал Он прекрасным в свое время, и вло-
жил мир в сердце их, хотя человек не может постиг-
нуть дел, которые Бог делает, от начала до конца. 
12 Познал я, что нет для них ничего лучшего, как ве-
селиться и делать доброе в жизни своей. 
13 И если какой человек ест и пьет, и видит доброе 
во всяком труде своем, то это – дар Божий. 
14 Познал я, что все, что делает Бог, пребывает во-
век: к тому нечего прибавлять и от того нечего уба-
вить, – и Бог делает так, чтобы благоговели пред 
лицем Его. 

ג,א לַכֹּל, זְמָן; וְעֵת לְכָל-חֵפֶץ, תַּחַת 
הַשָּׁמָיִם.  }פ{

ג,ב        עֵת לָלֶדֶת,        וְעֵת לָמוּת;
          עֵת לָטַעַת,        וְעֵת לַעֲקוֹר 

נָטוּעַ.
ג,ג        עֵת לַהֲרוֹג        וְעֵת לִרְפּוֹא,

          עֵת לִפְרוֹץ        וְעֵת לִבְנוֹת.
ג,ד        עֵת לִבְכּוֹת          וְעֵת 

לִשְׂחוֹק,
          עֵת סְפוֹד         וְעֵת רְקוֹד.

ג,ה        עֵת לְהַשְׁלִיךְ אֲבָנִים,        
וְעֵת כְּנוֹס אֲבָנִים;

          עֵת לַחֲבוֹק,         וְעֵת לִרְחֹק 
מֵחַבֵּק.

ג,ו        עֵת לְבַקֵּשׁ         וְעֵת לְאַבֵּד,
          עֵת לִשְׁמוֹר        וְעֵת 

לְהַשְׁלִיךְ.
ג,ז        עֵת לִקְרוֹעַ        וְעֵת לִתְפּוֹר,

          עֵת לַחֲשׁוֹת        וְעֵת לְדַבֵּר.
ג,ח        עֵת לֶאֱהֹב         וְעֵת לִשְׂנֹא,
          עֵת מִלְחָמָה        וְעֵת שָׁלוֹם.  

}פ{
ג,ט         מַה-יִּתְרוֹן, הָעוֹשֶׂה, 
בַּאֲשֶׁר, הוּא עָמֵל.  ג,י רָאִיתִי 

אֶת-הָעִנְיָן, אֲשֶׁר נָתַן אֱלֹהִים לִבְנֵי 
הָאָדָם--לַעֲנוֹת בּוֹ.  ג,יא אֶת-הַכֹּל 
עָשָׂה, יָפֶה בְעִתּוֹ; גַּם אֶת-הָעֹלָם, 

נָתַן בְּלִבָּם--מִבְּלִי אֲשֶׁר לֹא-יִמְצָא 
הָאָדָם אֶת-הַמַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר-עָשָׂה 

הָאֱלֹהִים, מֵרֹאשׁ וְעַד-סוֹף.  ג,יב 
יָדַעְתִּי, כִּי אֵין טוֹב בָּם--כִּי אִם-

לִשְׂמוֹחַ, וְלַעֲשׂוֹת טוֹב בְּחַיָּיו.  ג,יג 
וְגַם כָּל-הָאָדָם שֶׁיֹּאכַל וְשָׁתָה, 
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15 Что было, то и теперь есть, и что будет, то уже 
было, – и Бог воззовет прошедшее. 
16 Еще видел я под солнцем: место суда, а там безза-
коние; место правды, а там неправда. 
17 И сказал я в сердце своем: «праведного и нечести-
вого будет судить Бог; потому что время для всякой 
вещи и суд над всяким делом там». 
18 Сказал я в сердце своем о сынах человеческих, 
чтобы испытал их Бог, и чтобы они видели, что они 
сами по себе животные; 
19 потому что участь сынов человеческих и участь 
животных – участь одна: как те умирают, так уми-
рают и эти, и одно дыхание у всех, и нет у человека 
преимущества перед скотом, потому что все – суета! 
20 Все идет в одно место: все произошло из праха и 
все возвратится в прах. 
21 Кто знает: дух сынов человеческих восходит ли 
вверх, и дух животных сходит ли вниз, в землю? 
22 Итак увидел я, что нет ничего лучше, как наслаж-
даться человеку делами своими: потому что это – 
доля его; ибо кто приведет его посмотреть на то, что 
будет после него?

глаВа 4
1 И обратился я и увидел всякие угнетения, какие 
делаются под солнцем: и вот слезы угнетенных, а 
утешителя у них нет; и в руке угнетающих их – сила, 
а утешителя у них нет. 
2 И ублажил я мертвых, которые давно умерли, бо-
лее живых, которые живут доселе; 
3 а блаженнее их обоих тот, кто еще не существовал, 
кто не видал злых дел, какие делаются под солнцем. 
4 Видел я также, что всякий труд и всякий успех в де-
лах производят взаимную между людьми зависть. 
И это – суета и томление духа! 

וְרָאָה טוֹב בְּכָל-עֲמָלוֹ--מַתַּת 
אֱלֹהִים, הִיא.  ג,יד יָדַעְתִּי, כִּי כָּל-

אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה הָאֱלֹהִים הוּא יִהְיֶה 
לְעוֹלָם--עָלָיו אֵין לְהוֹסִיף, וּמִמֶּנּוּ 

אֵין לִגְרֹעַ; וְהָאֱלֹהִים עָשָׂה, שֶׁיִּרְאוּ 
מִלְּפָנָיו.  ג,טו מַה-שֶּׁהָיָה כְּבָר הוּא, 
וַאֲשֶׁר לִהְיוֹת כְּבָר הָיָה; וְהָאֱלֹהִים, 

יְבַקֵּשׁ אֶת-נִרְדָּף.  ג,טז וְעוֹד רָאִיתִי, 
תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ:  מְקוֹם הַמִּשְׁפָּט שָׁמָּה 
הָרֶשַׁע, וּמְקוֹם הַצֶּדֶק שָׁמָּה הָרָשַׁע.  
ג,יז אָמַרְתִּי אֲנִי, בְּלִבִּי--אֶת-הַצַּדִּיק 

וְאֶת-הָרָשָׁע, יִשְׁפֹּט הָאֱלֹהִים:  כִּי-
עֵת לְכָל-חֵפֶץ, וְעַל כָּל-הַמַּעֲשֶׂה 

שָׁם.  ג,יח אָמַרְתִּי אֲנִי, בְּלִבִּי--עַל-
דִּבְרַת בְּנֵי הָאָדָם, לְבָרָם הָאֱלֹהִים; 
וְלִרְאוֹת, שְׁהֶם-בְּהֵמָה הֵמָּה לָהֶם.  
ג,יט כִּי מִקְרֶה בְנֵי-הָאָדָם וּמִקְרֶה 

הַבְּהֵמָה, וּמִקְרֶה אֶחָד לָהֶם--כְּמוֹת 
זֶה כֵּן מוֹת זֶה, וְרוּחַ אֶחָד לַכֹּל; 
וּמוֹתַר הָאָדָם מִן-הַבְּהֵמָה אָיִן, 

כִּי הַכֹּל הָבֶל.  ג,כ הַכֹּל הוֹלֵךְ, אֶל-
מָקוֹם אֶחָד; הַכֹּל הָיָה מִן-הֶעָפָר, 

וְהַכֹּל שָׁב אֶל-הֶעָפָר.  ג,כא מִי 
יוֹדֵעַ, רוּחַ בְּנֵי הָאָדָם--הָעֹלָה הִיא, 

לְמָעְלָה; וְרוּחַ, הַבְּהֵמָה--הַיֹּרֶדֶת 
הִיא, לְמַטָּה לָאָרֶץ.  ג,כב וְרָאִיתִי, 

כִּי אֵין טוֹב מֵאֲשֶׁר יִשְׂמַח הָאָדָם 
בְּמַעֲשָׂיו--כִּי-הוּא, חֶלְקוֹ:  כִּי מִי 

יְבִיאֶנּוּ לִרְאוֹת, בְּמֶה שֶׁיִּהְיֶה אַחֲרָיו

ד,א וְשַׁבְתִּי אֲנִי, וָאֶרְאֶה אֶת-כָּל-
הָעֲשֻׁקִים, אֲשֶׁר נַעֲשִׂים, תַּחַת 

הַשָּׁמֶשׁ; וְהִנֵּה דִּמְעַת הָעֲשֻׁקִים, 
וְאֵין לָהֶם מְנַחֵם, וּמִיַּד עֹשְׁקֵיהֶם 
כֹּחַ, וְאֵין לָהֶם מְנַחֵם.  ד,ב וְשַׁבֵּחַ 

אֲנִי אֶת-הַמֵּתִים, שֶׁכְּבָר מֵתוּ--מִן-
הַחַיִּים, אֲשֶׁר הֵמָּה חַיִּים עֲדֶנָה.  ד,ג 
וְטוֹב, מִשְּׁנֵיהֶם--אֵת אֲשֶׁר-עֲדֶן, לֹא 
הָיָה:  אֲשֶׁר לֹא-רָאָה אֶת-הַמַּעֲשֶׂה 

הָרָע, אֲשֶׁר נַעֲשָׂה תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ.  
ד,ד וְרָאִיתִי אֲנִי אֶת-כָּל-עָמָל, וְאֵת 
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5 Глупый сидит, сложив свои руки, и съедает плоть 
свою. 
6 Лучше горсть с покоем, нежели пригоршни с тру-
дом и томлением духа. 
7 И обратился я и увидел еще суету под солнцем; 
8 человек одинокий, и другого нет; ни сына, ни брата 
нет у него; а всем трудам его нет конца, и глаз его не 
насыщается богатством. «Для кого же я тружусь и 
лишаю душу мою блага?» И это – суета и недоброе 
дело! 
9 Двоим лучше, нежели одному; потому что у них 
есть доброе вознаграждение в труде их: 
10 ибо если упадет один, то другой поднимет товари-
ща своего. Но горе одному, когда упадет, а другого 
нет, который поднял бы его. 
11 Также, если лежат двое, то тепло им; а одному как 
согреться? 
12 И если станет преодолевать кто-либо одного, то 
двое устоят против него: и нитка, втрое скрученная, 
нескоро порвется. 
13 Лучше бедный, но умный юноша, нежели старый, 
но неразумный царь, который не умеет принимать 
советы; 
14 ибо тот из темницы выйдет на царство, хотя ро-
дился в царстве своем бедным. 
15 Видел я всех живущих, которые ходят под солн-
цем, с этим другим юношею, который займет место 
того. 
16 Не было числа всему народу, который был перед 
ним, хотя позднейшие не порадуются им. И это – су-
ета и томление духа! 
17 Наблюдай за ногою твоею, когда идешь в дом 
Божий, и будь готов более к слушанию, нежели к 
жертвоприношению; ибо они не думают, что худо 
делают.

глаВа 5
1 Не торопись языком твоим, и сердце твое да не 
спешит произнести слово пред Богом; потому что 
Бог на небе, а ты на земле; поэтому слова твои да 
будут немноги. 

כָּל-כִּשְׁרוֹן הַמַּעֲשֶׂה--כִּי הִיא קִנְאַת-
אִישׁ, מֵרֵעֵהוּ; גַּם-זֶה הֶבֶל, וּרְעוּת 
רוּחַ.  ד,ה הַכְּסִיל חֹבֵק אֶת-יָדָיו, 

וְאֹכֵל אֶת-בְּשָׂרוֹ.  ד,ו טוֹב, מְלֹא כַף 
נָחַת--מִמְּלֹא חָפְנַיִם עָמָל, וּרְעוּת 

רוּחַ. ד,ז וְשַׁבְתִּי אֲנִי וָאֶרְאֶה הֶבֶל, 
תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ.  ד,ח יֵשׁ אֶחָד וְאֵין 
שֵׁנִי גַּם בֵּן וָאָח אֵין-לוֹ, וְאֵין קֵץ 
לְכָל-עֲמָלוֹ--גַּם-עיניו )עֵינוֹ(, לֹא-

תִשְׂבַּע עֹשֶׁר; וּלְמִי אֲנִי עָמֵל, וּמְחַסֵּר 
אֶת-נַפְשִׁי מִטּוֹבָה--גַּם-זֶה הֶבֶל 

וְעִנְיַן רָע, הוּא.  ד,ט טוֹבִים הַשְּׁנַיִם, 
מִן-הָאֶחָד:  אֲשֶׁר יֵשׁ-לָהֶם שָׂכָר 
טוֹב, בַּעֲמָלָם.  ד,י כִּי אִם-יִפֹּלוּ, 
הָאֶחָד יָקִים אֶת-חֲבֵרוֹ; וְאִילוֹ, 

הָאֶחָד שֶׁיִּפּוֹל, וְאֵין שֵׁנִי, לַהֲקִימוֹ.  
ד,יא גַּם אִם-יִשְׁכְּבוּ שְׁנַיִם, וְחַם 
לָהֶם; וּלְאֶחָד, אֵיךְ יֵחָם.  ד,יב 
וְאִם-יִתְקְפוֹ, הָאֶחָד--הַשְּׁנַיִם, 
יַעַמְדוּ נֶגְדּוֹ; וְהַחוּט, הַמְשֻׁלָּשׁ, 

לֹא בִמְהֵרָה, יִנָּתֵק.  ד,יג טוֹב יֶלֶד 
מִסְכֵּן, וְחָכָם--מִמֶּלֶךְ זָקֵן וּכְסִיל, 
אֲשֶׁר לֹא-יָדַע לְהִזָּהֵר עוֹד.  ד,יד 
כִּי-מִבֵּית הָסוּרִים, יָצָא לִמְלֹךְ:  

כִּי גַּם בְּמַלְכוּתוֹ, נוֹלַד רָשׁ.  ד,טו 
רָאִיתִי, אֶת-כָּל-הַחַיִּים, הַמְהַלְּכִים, 
תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ--עִם הַיֶּלֶד הַשֵּׁנִי, אֲשֶׁר 

יַעֲמֹד תַּחְתָּיו.  ד,טזאֵין-קֵץ לְכָל-
הָעָם, לְכֹל אֲשֶׁר-הָיָה לִפְנֵיהֶם--גַּם 

הָאַחֲרוֹנִים, לֹא יִשְׂמְחוּ-בוֹ:  כִּי-
גַם-זֶה הֶבֶל, וְרַעְיוֹן רוּחַ.  ד,יז שְׁמֹר 
רגליך )רַגְלְךָ(, כַּאֲשֶׁר תֵּלֵךְ אֶל-בֵּית 

הָאֱלֹהִים, וְקָרוֹב לִשְׁמֹעַ, מִתֵּת 
הַכְּסִילִים זָבַח:  כִּי-אֵינָם יוֹדְעִים, 

לַעֲשׂוֹת רָע

ה,א אַל-תְּבַהֵל עַל-פִּיךָ וְלִבְּךָ 
אַל-יְמַהֵר, לְהוֹצִיא דָבָר--לִפְנֵי 

הָאֱלֹהִים:  כִּי הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַיִם 
וְאַתָּה עַל-הָאָרֶץ, עַל-כֵּן יִהְיוּ דְבָרֶיךָ 

מְעַטִּים.  ה,ב כִּי בָּא הַחֲלוֹם, בְּרֹב 
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2 Ибо, как сновидения бывают при множестве забот, 
так голос глупого познается при множестве слов. 
3 Когда даешь обет Богу, то не медли исполнить его, 
потому что Он не благоволит к глупым: что обещал, 
исполни. 
4 Лучше тебе не обещать, нежели обещать и не ис-
полнить. 
5 Не дозволяй устам твоим вводить в грех плоть 
твою, и не говори пред АнгеломБожиим: «это – 
ошибка!» Для чего тебе делать, чтобы Бог прогне-
вался на слово твое и разрушил дело рук твоих? 
6 Ибо во множестве сновидений, как и во множе-
стве слов, – много суеты; но ты бойся Бога. 
7 Если ты увидишь в какой области притеснение бед-
ному и нарушение суда и правды, то не удивляйся 
этому: потому что над высоким наблюдает высший, 
а над ними еще высший; 
8 превосходство же страны в целом есть царь, забо-
тящийся о стране. 
9 Кто любит серебро, тот не насытится серебром, 
и кто любит богатство, тому нет пользы от того. И 
это – суета! 
10 Умножается имущество, умножаются и потребля-
ющие его; и какое благо для владеющего им: разве 
только смотреть своими глазами? 
11 Сладок сон трудящегося, мало ли, много ли он 
съест; но пресыщение богатого не дает ему уснуть. 
12 Есть мучительный недуг, который видел я под 
солнцем: богатство, сберегаемое владетелем его 
во вред ему. 
13 И гибнет богатство это от несчастных случаев: ро-
дил он сына, и ничего нет в руках у него. 
14 Как вышел он нагим из утробы матери своей, та-
ким и отходит, каким пришел, и ничего не возьмет 
от труда своего, что мог бы он понести в руке своей. 
15 И это тяжкий недуг: каким пришел он, таким и отхо-
дит. Какая же польза ему, что он трудился на ветер? 
16 А он во все дни свои ел впотьмах, в большом раз-
дражении, в огорчении и досаде. 
17 Вот еще, что я нашел доброго и приятного: есть и 
пить и наслаждаться добром во всех трудах своих, 
какими кто трудится под солнцем во все дни жизни 
своей, которые дал ему Бог; потому что это его доля. 

עִנְיָן; וְקוֹל כְּסִיל, בְּרֹב דְּבָרִים.  
ה,ג כַּאֲשֶׁר תִּדֹּר נֶדֶר לֵאלֹהִים, 

אַל-תְּאַחֵר לְשַׁלְּמוֹ--כִּי אֵין חֵפֶץ, 
בַּכְּסִילִים:  אֵת אֲשֶׁר-תִּדֹּר, שַׁלֵּם.  

ה,ד טוֹב, אֲשֶׁר לֹא-תִדֹּר--מִשֶּׁתִּדּוֹר, 
וְלֹא תְשַׁלֵּם.  ה,ה אַל-תִּתֵּן אֶת-פִּיךָ, 

לַחֲטִיא אֶת-בְּשָׂרֶךָ, וְאַל-תֹּאמַר 
לִפְנֵי הַמַּלְאָךְ, כִּי שְׁגָגָה הִיא:  לָמָּה 

יִקְצֹף הָאֱלֹהִים עַל-קוֹלֶךָ, וְחִבֵּל 
אֶת-מַעֲשֵׂה יָדֶיךָ.  ה,ו כִּי בְרֹב 

חֲלֹמוֹת וַהֲבָלִים, וּדְבָרִים הַרְבֵּה:  
כִּי אֶת-הָאֱלֹהִים, יְרָא.  ה,ז אִם-

עֹשֶׁק רָשׁ וְגֵזֶל מִשְׁפָּט וָצֶדֶק, תִּרְאֶה 
בַמְּדִינָה--אַל-תִּתְמַהּ, עַל-הַחֵפֶץ:  
כִּי גָבֹהַּ מֵעַל גָּבֹהַּ, שֹׁמֵר, וּגְבֹהִים, 

עֲלֵיהֶם.  ה,ח וְיִתְרוֹן אֶרֶץ, בַּכֹּל 
היא )הוּא(--מֶלֶךְ לְשָׂדֶה, נֶעֱבָד.  
ה,ט אֹהֵב כֶּסֶף לֹא-יִשְׂבַּע כֶּסֶף, 

וּמִי-אֹהֵב בֶּהָמוֹן לֹא תְבוּאָה; גַּם-
זֶה, הָבֶל.  ה,י בִּרְבוֹת, הַטּוֹבָה, רַבּוּ, 

אוֹכְלֶיהָ; וּמַה-כִּשְׁרוֹן, לִבְעָלֶיהָ, 
כִּי, אִם-ראית )רְאוּת( עֵינָיו.  ה,יא 

מְתוּקָה שְׁנַת הָעֹבֵד, אִם-מְעַט 
וְאִם-הַרְבֵּה יֹאכֵל; וְהַשָּׂבָע, לֶעָשִׁיר-

-אֵינֶנּוּ מַנִּיחַ לוֹ, לִישׁוֹן.  ה,יב יֵשׁ 
רָעָה חוֹלָה, רָאִיתִי תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ:  
עֹשֶׁר שָׁמוּר לִבְעָלָיו, לְרָעָתוֹ.  ה,יג 

וְאָבַד הָעֹשֶׁר הַהוּא, בְּעִנְיַן רָע; 
וְהוֹלִיד בֵּן, וְאֵין בְּיָדוֹ מְאוּמָה.  

ה,יד כַּאֲשֶׁר יָצָא מִבֶּטֶן אִמּוֹ, עָרוֹם 
יָשׁוּב לָלֶכֶת כְּשֶׁבָּא; וּמְאוּמָה לֹא-

יִשָּׂא בַעֲמָלוֹ, שֶׁיֹּלֵךְ בְּיָדוֹ.  ה,טו 
וְגַם-זֹה רָעָה חוֹלָה, כָּל-עֻמַּת שֶׁבָּא 

כֵּן יֵלֵךְ; וּמַה-יִּתְרוֹן לוֹ, שֶׁיַּעֲמֹל 
לָרוּחַ.  ה,טז גַּם כָּל-יָמָיו, בַּחֹשֶׁךְ 

יֹאכֵל; וְכָעַס הַרְבֵּה, וְחָלְיוֹ וָקָצֶף.  
ה,יז הִנֵּה אֲשֶׁר-רָאִיתִי אָנִי, טוֹב 

אֲשֶׁר-יָפֶה לֶאֱכוֹל-וְלִשְׁתּוֹת וְלִרְאוֹת 
טוֹבָה בְּכָל-עֲמָלוֹ שֶׁיַּעֲמֹל תַּחַת-

הַשֶּׁמֶשׁ מִסְפַּר יְמֵי-חַיָּו אֲשֶׁר-נָתַן-לוֹ 
הָאֱלֹהִים--כִּי-הוּא חֶלְקוֹ.  ה,יח גַּם 

כָּל-הָאָדָם אֲשֶׁר נָתַן-לוֹ הָאֱלֹהִים 
עֹשֶׁר וּנְכָסִים וְהִשְׁלִיטוֹ לֶאֱכֹל מִמֶּנּוּ, 
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18 И если какому человеку Бог дал богатство и иму-
щество, и дал ему власть пользоваться от них и 
брать свою долю и наслаждаться от трудов своих, 
то это дар Божий. 
19 Недолго будут у него в памяти дни жизни его; по-
тому Бог и вознаграждает его радостью сердца его.

глаВа 6
1 Есть зло, которое видел я под солнцем, и оно часто 
бывает между людьми: 
2 Бог дает человеку богатство и имущество и славу, и 
нет для души его недостатка ни в чем, чего не поже-
лал бы он; но не дает ему Бог пользоваться этим, а 
пользуется тем чужой человек: это – суета и тяжкий 
недуг! 
3 Если бы какой человек родил сто детей, и прожил 
многие годы, и еще умножились дни жизни его, но 
душа его не наслаждалась бы добром и не было бы 
ему и погребения, то я сказал бы: выкидыш счаст-
ливее его, 
4 потому что он напрасно пришел и отошел во тьму, 
и его имя покрыто мраком. 
5 Он даже не видел и не знал солнца: ему покойнее, 
нежели тому. 
6 А тот, хотя бы прожил две тысячи лет и не наслаж-
дался добром, не все ли пойдет в одно место? 
7 Все труды человека – для рта его, а душа его не 
насыщается. 
8 Какое же преимущество мудрого перед глупым, 
какое – бедняка, умеющего ходить перед живущи-
ми? 
9 Лучше видеть глазами, нежели бродить душею. И 
это – также суета и томление духа! 
10 Что существует, тому уже наречено имя, и извест-
но, что это – человек, и что он не может препирать-
ся с тем, кто сильнее его. 
11 Много таких вещей, которые умножают суету: что 
же для человека лучше? 
12 Ибо кто знает, что хорошо для человека в жизни, 
во все дни суетной жизни его, которые он проводит 
как тень? И кто скажет человеку, что будет после 
него под солнцем?

וְלָשֵׂאת אֶת-חֶלְקוֹ, וְלִשְׂמֹחַ, בַּעֲמָלוֹ-
-זֹה, מַתַּת אֱלֹהִים הִיא.  ה,יט כִּי 

לֹא הַרְבֵּה, יִזְכֹּר אֶת-יְמֵי חַיָּיו:  כִּי 
הָאֱלֹהִים מַעֲנֶה, בְּשִׂמְחַת לִבּוֹ

ו,א יֵשׁ רָעָה, אֲשֶׁר רָאִיתִי תַּחַת 
הַשָּׁמֶשׁ; וְרַבָּה הִיא, עַל-הָאָדָם.  ו,ב 

אִישׁ אֲשֶׁר יִתֶּן-לוֹ הָאֱלֹהִים עֹשֶׁר 
וּנְכָסִים וְכָבוֹד וְאֵינֶנּוּ חָסֵר לְנַפְשׁוֹ 
מִכֹּל אֲשֶׁר-יִתְאַוֶּה, וְלֹא-יַשְׁלִיטֶנּוּ 

הָאֱלֹהִים לֶאֱכֹל מִמֶּנּוּ--כִּי אִישׁ 
נָכְרִי, יֹאכְלֶנּוּ:  זֶה הֶבֶל וָחֳלִי רָע, 

הוּא.  ו,ג אִם-יוֹלִיד אִישׁ מֵאָה 
וְשָׁנִים רַבּוֹת יִחְיֶה וְרַב שֶׁיִּהְיוּ יְמֵי-

שָׁנָיו, וְנַפְשׁוֹ לֹא-תִשְׂבַּע מִן-הַטּוֹבָה, 
וְגַם-קְבוּרָה, לֹא-הָיְתָה לּוֹ--אָמַרְתִּי, 
טוֹב מִמֶּנּוּ הַנָּפֶל.  ו,ד כִּי-בַהֶבֶל בָּא, 
וּבַחֹשֶׁךְ יֵלֵךְ; וּבַחֹשֶׁךְ, שְׁמוֹ יְכֻסֶּה.  
ו,ה גַּם-שֶׁמֶשׁ לֹא-רָאָה, וְלֹא יָדָע; 

נַחַת לָזֶה, מִזֶּה.  ו,ו וְאִלּוּ חָיָה, אֶלֶף 
שָׁנִים פַּעֲמַיִם, וְטוֹבָה, לֹא רָאָה--

הֲלֹא אֶל-מָקוֹם אֶחָד, הַכֹּל הוֹלֵךְ.  
ו,ז כָּל-עֲמַל הָאָדָם, לְפִיהוּ; וְגַם-

הַנֶּפֶשׁ, לֹא תִמָּלֵא.  ו,ח כִּי מַה-יּוֹתֵר 
לֶחָכָם, מִן-הַכְּסִיל; מַה-לֶּעָנִי יוֹדֵעַ, 
לַהֲלֹךְ נֶגֶד הַחַיִּים.  ו,ט טוֹב מַרְאֵה 

עֵינַיִם, מֵהֲלָךְ-נָפֶשׁ; גַּם-זֶה הֶבֶל, 
וּרְעוּת רוּחַ.  ו,י מַה-שֶּׁהָיָה, כְּבָר 

נִקְרָא שְׁמוֹ, וְנוֹדָע, אֲשֶׁר-הוּא אָדָם; 
וְלֹא-יוּכַל לָדִין, עִם שֶׁתַּקִּיף מִמֶּנּוּ.  
ו,יא כִּי יֵשׁ-דְּבָרִים הַרְבֵּה, מַרְבִּים 

הָבֶל; מַה-יֹּתֵר, לָאָדָם.  ו,יב כִּי מִי-
יוֹדֵעַ מַה-טּוֹב לָאָדָם בַּחַיִּים, מִסְפַּר 
יְמֵי-חַיֵּי הֶבְלוֹ--וְיַעֲשֵׂם כַּצֵּל:  אֲשֶׁר 

מִי-יַגִּיד לָאָדָם, מַה-יִּהְיֶה אַחֲרָיו 
תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ
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глаВа 7
1 Доброе имя лучше дорогой масти, и день смерти – 
дня рождения. 
2 Лучше ходить в дом плача об умершем, нежели хо-
дить в дом пира; ибо таков конец всякого человека, 
и живой приложит это к своему сердцу. 
3 Сетование лучше смеха; потому что при печали 
лица сердце делается лучше. 
4 Сердце мудрых – в доме плача, а сердце глупых – в 
доме веселья. 
5 Лучше слушать обличения от мудрого, нежели слу-
шать песни глупых; 
6 потому что смех глупых то же, что треск тернового 
хвороста под котлом. И это – суета! 
7 Притесняя других, мудрый делается глупым, и по-
дарки портят сердце. 
8 Конец дела лучше начала его; терпеливый лучше 
высокомерного. 
9 Не будь духом твоим поспешен на гнев, потому что 
гнев гнездится в сердце глупых. 
10 Не говори: «отчего это прежние дни были лучше 
нынешних?», потому что не от мудрости ты спраши-
ваешь об этом. 
11 Хороша мудрость с наследством, и особенно для 
видящих солнце: 
12 потому что под сенью ее то же, что под сенью се-
ребра; но превосходство знания в том, что мудрость 
дает жизнь владеющему ею. 
13 Смотри на действование Божие: ибо кто может 
выпрямить то, что Он сделал кривым? 
14 Во дни благополучия пользуйся благом, а во дни 
несчастья размышляй: то и другое соделал Бог для 
того, чтобы человек ничего не мог сказать против 
Него. 
15 Всего насмотрелся я в суетные дни мои: правед-
ник гибнет в праведности своей; нечестивый живет 
долго в нечестии своем. 
16 Не будь слишком строг, и не выставляй себя слиш-
ком мудрым; зачем тебе губить себя? 
17 Не предавайся греху, и не будь безумен: зачем 
тебе умирать не в свое время? 

ז,א טוֹב שֵׁם, מִשֶּׁמֶן טוֹב; וְיוֹם 
הַמָּוֶת, מִיּוֹם הִוָּלְדוֹ.  ז,ב טוֹב 

לָלֶכֶת אֶל-בֵּית-אֵבֶל, מִלֶּכֶת אֶל-
בֵּית מִשְׁתֶּה--בַּאֲשֶׁר, הוּא סוֹף 

כָּל-הָאָדָם; וְהַחַי, יִתֵּן אֶל-לִבּוֹ.  
ז,ג טוֹב כַּעַס, מִשְּׂחוֹק:  כִּי-בְרֹעַ 
פָּנִים, יִיטַב לֵב.  ז,ד לֵב חֲכָמִים 
בְּבֵית אֵבֶל, וְלֵב כְּסִילִים בְּבֵית 
שִׂמְחָה.  ז,ה טוֹב, לִשְׁמֹעַ גַּעֲרַת 

חָכָם--מֵאִישׁ, שֹׁמֵעַ שִׁיר כְּסִילִים.  
ז,ו כִּי כְקוֹל הַסִּירִים תַּחַת הַסִּיר, 
כֵּן שְׂחֹק הַכְּסִיל; וְגַם-זֶה, הָבֶל.  

ז,ז כִּי הָעֹשֶׁק, יְהוֹלֵל חָכָם; וִיאַבֵּד 
אֶת-לֵב, מַתָּנָה.  ז,ח טוֹב אַחֲרִית 
דָּבָר, מֵרֵאשִׁיתוֹ; טוֹב אֶרֶךְ-רוּחַ, 

מִגְּבַהּ-רוּחַ.  ז,טאַל-תְּבַהֵל בְּרוּחֲךָ, 
לִכְעוֹס:  כִּי כַעַס, בְּחֵיק כְּסִילִים 
יָנוּחַ.  ז,י אַל-תֹּאמַר, מֶה הָיָה--
שֶׁהַיָּמִים הָרִאשֹׁנִים, הָיוּ טוֹבִים 
מֵאֵלֶּה:  כִּי לֹא מֵחָכְמָה, שָׁאַלְתָּ 
עַל-זֶה.  ז,יא טוֹבָה חָכְמָה, עִם-

נַחֲלָה; וְיֹתֵר, לְרֹאֵי הַשָּׁמֶשׁ.  ז,יב כִּי 
בְּצֵל הַחָכְמָה, בְּצֵל הַכָּסֶף; וְיִתְרוֹן 
דַּעַת, הַחָכְמָה תְּחַיֶּה בְעָלֶיהָ.  ז,יג 

רְאֵה, אֶת-מַעֲשֵׂה הָאֱלֹהִים:  כִּי מִי 
יוּכַל לְתַקֵּן, אֵת אֲשֶׁר עִוְּתוֹ.  ז,יד 

בְּיוֹם טוֹבָה הֱיֵה בְטוֹב, וּבְיוֹם רָעָה 
רְאֵה; גַּם אֶת-זֶה לְעֻמַּת-זֶה, עָשָׂה 

הָאֱלֹהִים, עַל-דִּבְרַת שֶׁלֹּא יִמְצָא 
הָאָדָם אַחֲרָיו, מְאוּמָה.  ז,טו אֶת-

הַכֹּל רָאִיתִי, בִּימֵי הֶבְלִי; יֵשׁ צַדִּיק, 
אֹבֵד בְּצִדְקוֹ, וְיֵשׁ רָשָׁע, מַאֲרִיךְ 

בְּרָעָתוֹ.  ז,טז אַל-תְּהִי צַדִּיק 
הַרְבֵּה, וְאַל-תִּתְחַכַּם יוֹתֵר:  לָמָּה, 

תִּשּׁוֹמֵם.  ז,יז אַל-תִּרְשַׁע הַרְבֵּה, 
וְאַל-תְּהִי סָכָל:  לָמָּה תָמוּת, בְּלֹא 
עִתֶּךָ.  ז,יח טוֹב אֲשֶׁר תֶּאֱחֹז בָּזֶה, 

וְגַם-מִזֶּה אַל-תַּנַּח אֶת-יָדֶךָ:  כִּי-
יְרֵא אֱלֹהִים, יֵצֵא אֶת-כֻּלָּם.  ז,יט 

הַחָכְמָה, תָּעֹז לֶחָכָם--מֵעֲשָׂרָה, 
שַׁלִּיטִים, אֲשֶׁר הָיוּ, בָּעִיר.  ז,כ 
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18 Хорошо, если ты будешь держаться одного и не 
отнимать руки от другого; потому что кто боится 
Бога, тот избежит всего того. 
19 Мудрость делает мудрого сильнее десяти власти-
телей, которые в городе. 
20 Нет человека праведного на земле, который де-
лал бы добро и не грешил бы; 
21 поэтому не на всякое слово, которое говорят, об-
ращай внимание, чтобы не услышать тебе раба тво-
его, когда он злословит тебя; 
22 ибо сердце твое знает много случаев, когда и сам 
ты злословил других. 
23 Все это испытал я мудростью; я сказал: «буду я му-
дрым»; но мудрость далека от меня. 
24 Далеко то, что было, и глубоко – глубоко: кто по-
стигнет его? 
25 Обратился я сердцем моим к тому, чтобы узнать, 
исследовать и изыскать мудрость и разум, и познать 
нечестие глупости, невежества и безумия, – 
26 и нашел я, что горче смерти женщина, потому что 
она – сеть, и сердце ее – силки, руки ее – оковы; до-
брый пред Богом спасется от нее, а грешник улов-
лен будет ею. 
27 Вот это нашел я, сказал Екклесиаст, испытывая 
одно за другим. 
28 Чего еще искала душа моя, и я не нашел? – Муж-
чину одного из тысячи я нашел, а женщину между 
всеми ими не нашел. 
29 Только это я нашел, что Бог сотворил человека 
правым, а люди пустились во многие помыслы.

глаВа 8
1 Кто – как мудрый, и кто понимает значение вещей? 
Мудрость человека просветляет лице его, и суро-
вость лица его изменяется. 
2 Я говорю: слово царское храни, и это ради клятвы 
пред Богом. 
3 Не спеши уходить от лица его, и не упорствуй в 
худом деле; потому что он, что захочет, все может 
сделать. 
4 Где слово царя, там власть; и кто скажет ему: «что 
ты делаешь?» 

כִּי אָדָם, אֵין צַדִּיק בָּאָרֶץ--אֲשֶׁר 
יַעֲשֶׂה-טּוֹב, וְלֹא יֶחֱטָא.  ז,כא גַּם 

לְכָל-הַדְּבָרִים אֲשֶׁר יְדַבֵּרוּ, אַל-תִּתֵּן 
לִבֶּךָ:  אֲשֶׁר לֹא-תִשְׁמַע אֶת-עַבְדְּךָ, 

מְקַלְלֶךָ.  ז,כב כִּי גַּם-פְּעָמִים רַבּוֹת, 
יָדַע לִבֶּךָ:  אֲשֶׁר גַּם-את )אַתָּה(, 

קִלַּלְתָּ אֲחֵרִים.  ז,כג כָּל-זֹה, נִסִּיתִי 
בַחָכְמָה; אָמַרְתִּי אֶחְכָּמָה, וְהִיא 
רְחוֹקָה מִמֶּנִּי.  ז,כד רָחוֹק, מַה-

שֶּׁהָיָה; וְעָמֹק עָמֹק, מִי יִמְצָאֶנּוּ.  
ז,כה סַבּוֹתִי אֲנִי וְלִבִּי לָדַעַת וְלָתוּר, 
וּבַקֵּשׁ חָכְמָה וְחֶשְׁבּוֹן; וְלָדַעַת רֶשַׁע 

כֶּסֶל, וְהַסִּכְלוּת הוֹלֵלוֹת.  ז,כו 
וּמוֹצֶא אֲנִי מַר מִמָּוֶת, אֶת-הָאִשָּׁה 

אֲשֶׁר-הִיא מְצוֹדִים וַחֲרָמִים 
לִבָּהּ--אֲסוּרִים יָדֶיהָ; טוֹב לִפְנֵי 
הָאֱלֹהִים, יִמָּלֵט מִמֶּנָּה, וְחוֹטֵא, 

יִלָּכֶד בָּהּ.  ז,כז רְאֵה זֶה מָצָאתִי, 
אָמְרָה קֹהֶלֶת; אַחַת לְאַחַת, לִמְצֹא 

חֶשְׁבּוֹן.  ז,כח אֲשֶׁר עוֹד-בִּקְשָׁה 
נַפְשִׁי, וְלֹא מָצָאתִי:  אָדָם אֶחָד 

מֵאֶלֶף, מָצָאתִי--וְאִשָּׁה בְכָל-אֵלֶּה, 
לֹא מָצָאתִי.  ז,כט לְבַד רְאֵה-זֶה 

מָצָאתִי, אֲשֶׁר עָשָׂה הָאֱלֹהִים אֶת-
הָאָדָם יָשָׁר; וְהֵמָּה בִקְשׁוּ, חִשְּׁבֹנוֹת 

רַבִּים

ח,א מִי, כְּהֶחָכָם, וּמִי יוֹדֵעַ, פֵּשֶׁר 
דָּבָר; חָכְמַת אָדָם תָּאִיר פָּנָיו, וְעֹז 

פָּנָיו יְשֻׁנֶּא.  ח,ב אֲנִי, פִּי-מֶלֶךְ שְׁמֹר, 
וְעַל, דִּבְרַת שְׁבוּעַת אֱלֹהִים.  ח,ג 

אַל-תִּבָּהֵל מִפָּנָיו תֵּלֵךְ, אַל-תַּעֲמֹד 
בְּדָבָר רָע:  כִּי כָּל-אֲשֶׁר יַחְפֹּץ, 
יַעֲשֶׂה.  ח,דבַּאֲשֶׁר דְּבַר-מֶלֶךְ, 

שִׁלְטוֹן; וּמִי יֹאמַר-לוֹ, מַה-תַּעֲשֶׂה.  
ח,ה שׁוֹמֵר מִצְוָה, לֹא יֵדַע דָּבָר רָע; 
וְעֵת וּמִשְׁפָּט, יֵדַע לֵב חָכָם.  ח,ו כִּי 
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5 Соблюдающий заповедь не испытает никакого зла: 
сердце мудрого знает и время и устав; 
6 потому что для всякой вещи есть свое время и 
устав; а человеку великое зло от того, 
7 что он не знает, что будет; и как это будет – кто ска-
жет ему? 
8 Человек не властен над духом, чтобы удержать 
дух, и нет власти у него над днем смерти, и нет из-
бавления в этой борьбе, и не спасет нечестие нече-
стивого.
9 Все это я видел, и обращал сердце мое на всякое 
дело, какое делается под солнцем. Бывает время, 
когда человек властвует над человеком во вред ему. 
10 Видел я тогда, что хоронили нечестивых, и прихо-
дили и отходили от святого места, и они забываемы 
были в городе, где они так поступали. И это – суета! 
11 Не скоро совершается суд над худыми делами; от 
этого и не страшится сердце сынов человеческих 
делать зло. 
12 Хотя грешник сто раз делает зло и коснеет в нем, 
но я знаю, что благо будет боящимся Бога, которые 
благоговеют пред лицем Его; 
13 а нечестивому не будет добра, и, подобно тени, 
недолго продержится тот, кто не благоговеет пред 
Богом. 
14 Есть и такая суета на земле: праведников пости-
гает то, чего заслуживали бы дела нечестивых, а с 
нечестивыми бывает то, чего заслуживали бы дела 
праведников. И сказал я: и это – суета! 
15 И похвалил я веселье; потому что нет лучшего для 
человека под солнцем, как есть, пить и веселиться: 
это сопровождает его в трудах во дни жизни его, ко-
торые дал ему Бог под солнцем. 
16 Когда я обратил сердце мое на то, чтобы постиг-
нуть мудрость и обозреть дела, которые делаются 
на земле, и среди которых человек ни днем, ни но-
чью не знает сна, – 
17 тогда я увидел все дела Божии и нашел, что че-
ловек не может постигнуть дел, которые делаются 
под солнцем. Сколько бы человек ни трудился в ис-
следовании, он все-таки не постигнет этого; и если 
бы какой мудрец сказал, что он знает, он не может 
постигнуть этого.

לְכָל-חֵפֶץ, יֵשׁ עֵת וּמִשְׁפָּט:  כִּי-רָעַת 
הָאָדָם, רַבָּה עָלָיו.  ח,ז כִּי-אֵינֶנּוּ 

יֹדֵעַ, מַה-שֶּׁיִּהְיֶה:  כִּי כַּאֲשֶׁר יִהְיֶה, 
מִי יַגִּיד לוֹ.  ח,ח אֵין אָדָם שַׁלִּיט 

בָּרוּחַ, לִכְלוֹא אֶת-הָרוּחַ, וְאֵין 
שִׁלְטוֹן בְּיוֹם הַמָּוֶת, וְאֵין מִשְׁלַחַת 

בַּמִּלְחָמָה; וְלֹא-יְמַלֵּט רֶשַׁע, אֶת-
בְּעָלָיו.  ח,ט אֶת-כָּל-זֶה רָאִיתִי, 

וְנָתוֹן אֶת-לִבִּי, לְכָל-מַעֲשֶׂה, אֲשֶׁר 
נַעֲשָׂה תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ:  עֵת, אֲשֶׁר 

שָׁלַט הָאָדָם בְּאָדָם--לְרַע לוֹ.  ח,י 
וּבְכֵן רָאִיתִי רְשָׁעִים קְבֻרִים וָבָאוּ, 
וּמִמְּקוֹם קָדוֹשׁ יְהַלֵּכוּ, וְיִשְׁתַּכְּחוּ 

בָעִיר, אֲשֶׁר כֵּן-עָשׂוּ; גַּם-זֶה, הָבֶל.  
ח,יא אֲשֶׁר אֵין-נַעֲשָׂה פִתְגָם, 

מַעֲשֵׂה הָרָעָה מְהֵרָה; עַל-כֵּן מָלֵא 
לֵב בְּנֵי-הָאָדָם, בָּהֶם--לַעֲשׂוֹת רָע.  

ח,יב אֲשֶׁר חֹטֶא, עֹשֶׂה רָע מְאַת-
-וּמַאֲרִיךְ לוֹ:  כִּי, גַּם-יוֹדֵעַ אָנִי, 

אֲשֶׁר יִהְיֶה-טּוֹב לְיִרְאֵי הָאֱלֹהִים, 
אֲשֶׁר יִירְאוּ מִלְּפָנָיו.  ח,יג וְטוֹב 

לֹא-יִהְיֶה לָרָשָׁע, וְלֹא-יַאֲרִיךְ יָמִים 
כַּצֵּל--אֲשֶׁר אֵינֶנּוּ יָרֵא, מִלִּפְנֵי 

אֱלֹהִים.  ח,יד יֶשׁ-הֶבֶל, אֲשֶׁר נַעֲשָׂה 
עַל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר יֵשׁ צַדִּיקִים אֲשֶׁר 

מַגִּיעַ אֲלֵהֶם כְּמַעֲשֵׂה הָרְשָׁעִים, 
וְיֵשׁ רְשָׁעִים שֶׁמַּגִּיעַ אֲלֵהֶם כְּמַעֲשֵׂה 

הַצַּדִּיקִים:  אָמַרְתִּי, שֶׁגַּם-זֶה הָבֶל.  
ח,טו וְשִׁבַּחְתִּי אֲנִי, אֶת-הַשִּׂמְחָה, 

אֲשֶׁר אֵין-טוֹב לָאָדָם תַּחַת הַשֶּׁמֶשׁ, 
כִּי אִם-לֶאֱכֹל וְלִשְׁתּוֹת וְלִשְׂמוֹחַ; 

וְהוּא יִלְוֶנּוּ בַעֲמָלוֹ, יְמֵי חַיָּיו אֲשֶׁר-
נָתַן-לוֹ הָאֱלֹהִים--תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ.  

ח,טז כַּאֲשֶׁר נָתַתִּי אֶת-לִבִּי, לָדַעַת 
חָכְמָה, וְלִרְאוֹת אֶת-הָעִנְיָן, אֲשֶׁר 

נַעֲשָׂה עַל-הָאָרֶץ:  כִּי גַם בַּיּוֹם, 
וּבַלַּיְלָה--שֵׁנָה, בְּעֵינָיו אֵינֶנּוּ רֹאֶה.  

ח,יז וְרָאִיתִי, אֶת-כָּל-מַעֲשֵׂה 
הָאֱלֹהִים, כִּי לֹא יוּכַל הָאָדָם 

לִמְצוֹא אֶת-הַמַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר נַעֲשָׂה 
תַחַת-הַשֶּׁמֶשׁ, בְּשֶׁל אֲשֶׁר יַעֲמֹל 

הָאָדָם לְבַקֵּשׁ וְלֹא יִמְצָא; וְגַם אִם-
יֹאמַר הֶחָכָם לָדַעַת, לֹא יוּכַל לִמְצֹא
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глаВа 9
1 На все это я обратил сердце мое для исследова-
ния, что праведные и мудрые и деяния их – в руке 
Божией, и что человек ни любви, ни ненависти не 
знает во всем том, что перед ним. 
2 Всему и всем – одно: одна участь праведнику и не-
честивому, доброму и злому, чистому и нечистому, 
приносящему жертву и не приносящему жертвы; 
как добродетельному, так и грешнику; как клянуще-
муся, так и боящемуся клятвы. 
3 Это-то и худо во всем, что делается под солнцем, 
что одна участь всем, и сердце сынов человеческих 
исполнено зла, и безумие в сердце их, в жизни их; а 
после того они отходят к умершим. 
4 Кто находится между живыми, тому есть еще на-
дежда, так как и псу живому лучше, нежели мерт-
вому льву. 
5 Живые знают, что умрут, а мертвые ничего не зна-
ют, и уже нет им воздаяния, потому что и память о 
них предана забвению, 
6 и любовь их и ненависть их и ревность их уже ис-
чезли, и нет им более части во веки ни в чем, что 
делается под солнцем. 
7 Итак иди, ешь с весельем хлеб твой, и пей в радо-
сти сердца вино твое, когда Бог благоволит к делам 
твоим. 
8 Да будут во всякое время одежды твои светлы, и 
да не оскудевает елей на голове твоей. 
9 Наслаждайся жизнью с женою, которую любишь, 
во все дни суетной жизни твоей, и которую дал тебе 
Бог под солнцем на все суетные дни твои; потому 
что это – доля твоя в жизни и в трудах твоих, какими 
ты трудишься под солнцем. 
10 Все, что может рука твоя делать, по силам делай; 
потому что в могиле, куда ты пойдешь, нет ни рабо-
ты, ни размышления, ни знания, ни мудрости. 
11 И обратился я, и видел под солнцем, что не про-
ворным достается успешный бег, не храбрым – по-
беда, не мудрым – хлеб, и не у разумных – богат-
ство, и не искусным – благорасположение, но время 
и случай для всех их. 

ט,א כִּי אֶת-כָּל-זֶה נָתַתִּי אֶל-לִבִּי, 
וְלָבוּר אֶת-כָּל-זֶה, אֲשֶׁר הַצַּדִּיקִים 

וְהַחֲכָמִים וַעֲבָדֵיהֶם, בְּיַד הָאֱלֹהִים; 
גַּם-אַהֲבָה גַם-שִׂנְאָה, אֵין יוֹדֵעַ 

הָאָדָם--הַכֹּל, לִפְנֵיהֶם.  ט,ב הַכֹּל 
כַּאֲשֶׁר לַכֹּל, מִקְרֶה אֶחָד לַצַּדִּיק 

וְלָרָשָׁע לַטּוֹב וְלַטָּהוֹר וְלַטָּמֵא, 
וְלַזֹּבֵחַ, וְלַאֲשֶׁר אֵינֶנּוּ זֹבֵחַ:  כַּטּוֹב, 

כַּחֹטֶא--הַנִּשְׁבָּע, כַּאֲשֶׁר שְׁבוּעָה 
יָרֵא.  ט,ג זֶה רָע, בְּכֹל אֲשֶׁר-נַעֲשָׂה 

תַּחַת הַשֶּׁמֶשׁ--כִּי-מִקְרֶה אֶחָד, 
לַכֹּל; וְגַם לֵב בְּנֵי-הָאָדָם מָלֵא-רָע 

וְהוֹלֵלוֹת בִּלְבָבָם, בְּחַיֵּיהֶם, וְאַחֲרָיו, 
אֶל-הַמֵּתִים.  ט,ד כִּי-מִי אֲשֶׁר יבחר 
)יְחֻבַּר(, אֶל כָּל-הַחַיִּים יֵשׁ בִּטָּחוֹן:  
כִּי-לְכֶלֶב חַי הוּא טוֹב, מִן-הָאַרְיֵה 

הַמֵּת.  ט,ה כִּי הַחַיִּים יוֹדְעִים, 
שֶׁיָּמֻתוּ; וְהַמֵּתִים אֵינָם יוֹדְעִים 

מְאוּמָה, וְאֵין-עוֹד לָהֶם שָׂכָר--כִּי 
נִשְׁכַּח, זִכְרָם.  ט,ו גַּם אַהֲבָתָם גַּם-
שִׂנְאָתָם גַּם-קִנְאָתָם, כְּבָר אָבָדָה; 
וְחֵלֶק אֵין-לָהֶם עוֹד לְעוֹלָם, בְּכֹל 

אֲשֶׁר-נַעֲשָׂה תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ.  ט,ז לֵךְ 
אֱכֹל בְּשִׂמְחָה לַחְמֶךָ, וּשְׁתֵה בְלֶב-

טוֹב יֵינֶךָ:  כִּי כְבָר, רָצָה הָאֱלֹהִים 
אֶת-מַעֲשֶׂיךָ.  ט,ח בְּכָל-עֵת, יִהְיוּ 
בְגָדֶיךָ לְבָנִים; וְשֶׁמֶן, עַל-רֹאשְׁךָ 
אַל-יֶחְסָר.  ט,טרְאֵה חַיִּים עִם-
אִשָּׁה אֲשֶׁר-אָהַבְתָּ, כָּל-יְמֵי חַיֵּי 

הֶבְלֶךָ, אֲשֶׁר נָתַן-לְךָ תַּחַת הַשֶּׁמֶשׁ, 
כֹּל יְמֵי הֶבְלֶךָ:  כִּי הוּא חֶלְקְךָ, 

בַּחַיִּים, וּבַעֲמָלְךָ, אֲשֶׁר-אַתָּה עָמֵל 
תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ.  ט,י כֹּל אֲשֶׁר תִּמְצָא 
יָדְךָ, לַעֲשׂוֹת בְּכֹחֲךָ--עֲשֵׂה:  כִּי אֵין 

מַעֲשֶׂה וְחֶשְׁבּוֹן, וְדַעַת וְחָכְמָה, 
בִּשְׁאוֹל, אֲשֶׁר אַתָּה הֹלֵךְ שָׁמָּה.  

}ס{  ט,יא שַׁבְתִּי וְרָאֹה תַחַת-
הַשֶּׁמֶשׁ, כִּי לֹא לַקַּלִּים הַמֵּרוֹץ 

וְלֹא לַגִּבּוֹרִים הַמִּלְחָמָה וְגַם לֹא 
לַחֲכָמִים לֶחֶם וְגַם לֹא לַנְּבֹנִים 

עֹשֶׁר, וְגַם לֹא לַיֹּדְעִים, חֵן:  כִּי-עֵת 
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12 Ибо человек не знает своего времени. Как рыбы 
попадаются в пагубную сеть, и как птицы запутыва-
ются в силках, так сыны человеческие уловляются в 
бедственное время, когда оно неожиданно находит 
на них. 
13 Вот еще какую мудрость видел я под солнцем, и 
она показалась мне важною: 
14 город небольшой, и людей в нем немного; к нему 
подступил великий царь и обложил его и произвел 
против него большие осадные работы; 
15 но в нем нашелся мудрый бедняк, и он спас своею 
мудростью этот город; и однако же никто не вспо-
минал об этом бедном человеке. 
16 И сказал я: мудрость лучше силы, и однако же му-
дрость бедняка пренебрегается, и слов его не слу-
шают. 
17 Слова мудрых, высказанные спокойно, выслуши-
ваются лучше, нежели крик властелина между глу-
пыми. 
18 Мудрость лучше воинских орудий; но один погре-
шивший погубит много доброго.

глаВа 10
1 Мертвые мухи портят и делают зловонною благо-
вонную масть мироварника: то же делает неболь-
шая глупость уважаемого человека с его мудростью 
и честью. 
2 Сердце мудрого – на правую сторону, а сердце глу-
пого – на левую. 
3 По какой бы дороге ни шел глупый, у него всегда 
недостает смысла, и всякому он выскажет, что он 
глуп. 
4 Если гнев начальника вспыхнет на тебя, то не остав-
ляй места твоего; потому что кротость покрывает и 
большие проступки. 
5 Есть зло, которое видел я под солнцем, это – как бы 
погрешность, происходящая от властелина; 
6 невежество поставляется на большой высоте, а бо-
гатые сидят низко. 
7 Видел я рабов на конях, а князей ходящих, подоб-
но рабам, пешком. 

וָפֶגַע, יִקְרֶה אֶת-כֻּלָּם.  ט,יב כִּי גַּם 
לֹא-יֵדַע הָאָדָם אֶת-עִתּוֹ, כַּדָּגִים 

שֶׁנֶּאֱחָזִים בִּמְצוֹדָה רָעָה, וְכַצִּפֳּרִים, 
הָאֲחֻזוֹת בַּפָּח; כָּהֵם, יוּקָשִׁים בְּנֵי 

הָאָדָם, לְעֵת רָעָה, כְּשֶׁתִּפּוֹל עֲלֵיהֶם 
פִּתְאֹם.  ט,יג גַּם-זֹה רָאִיתִי חָכְמָה, 

תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ; וּגְדוֹלָה הִיא, אֵלָי.  
ט,יד עִיר קְטַנָּה, וַאֲנָשִׁים בָּהּ מְעָט; 

וּבָא-אֵלֶיהָ מֶלֶךְ גָּדוֹל, וְסָבַב אֹתָהּ, 
וּבָנָה עָלֶיהָ, מְצוֹדִים גְּדֹלִים.  ט,טו 
וּמָצָא בָהּ, אִישׁ מִסְכֵּן חָכָם, וּמִלַּט-

הוּא אֶת-הָעִיר, בְּחָכְמָתוֹ; וְאָדָם 
לֹא זָכַר, אֶת-הָאִישׁ הַמִּסְכֵּן הַהוּא.  

ט,טז וְאָמַרְתִּי אָנִי, טוֹבָה חָכְמָה 
מִגְּבוּרָה; וְחָכְמַת הַמִּסְכֵּן בְּזוּיָה, 

וּדְבָרָיו אֵינָם נִשְׁמָעִים.  ט,יז דִּבְרֵי 
חֲכָמִים, בְּנַחַת נִשְׁמָעִים--מִזַּעֲקַת 

מוֹשֵׁל, בַּכְּסִילִים.  ט,יח טוֹבָה 
חָכְמָה, מִכְּלֵי קְרָב; וְחוֹטֶא אֶחָד, 

יְאַבֵּד טוֹבָה הַרְבֵּה

י,א זְבוּבֵי מָוֶת, יַבְאִישׁ יַבִּיעַ שֶׁמֶן 
רוֹקֵחַ; יָקָר מֵחָכְמָה מִכָּבוֹד, 

סִכְלוּת מְעָט.  י,ב לֵב חָכָם לִימִינוֹ, 
וְלֵב כְּסִיל לִשְׂמֹאלוֹ.  י,ג וְגַם-בַּדֶּרֶךְ 

כשהסכל )כְּשֶׁסָּכָל( הֹלֵךְ, לִבּוֹ חָסֵר; 
וְאָמַר לַכֹּל, סָכָל הוּא.  י,ד אִם-

רוּחַ הַמּוֹשֵׁל תַּעֲלֶה עָלֶיךָ, מְקוֹמְךָ 
אַל-תַּנַּח:  כִּי מַרְפֵּא, יַנִּיחַ חֲטָאִים 

גְּדוֹלִים.  י,ה יֵשׁ רָעָה, רָאִיתִי תַּחַת 
הַשָּׁמֶשׁ--כִּשְׁגָגָה, שֶׁיֹּצָא מִלִּפְנֵי 

הַשַּׁלִּיט.  י,ו נִתַּן הַסֶּכֶל, בַּמְּרוֹמִים 
רַבִּים; וַעֲשִׁירִים, בַּשֵּׁפֶל יֵשֵׁבוּ.  י,ז 

רָאִיתִי עֲבָדִים, עַל-סוּסִים; וְשָׂרִים 
הֹלְכִים כַּעֲבָדִים, עַל-הָאָרֶץ.  י,ח 

חֹפֵר גּוּמָּץ, בּוֹ יִפּוֹל; וּפֹרֵץ גָּדֵר, 
יִשְּׁכֶנּוּ נָחָשׁ. י,ט מַסִּיעַ אֲבָנִים, 
יֵעָצֵב בָּהֶם; בּוֹקֵעַ עֵצִים, יִסָּכֶן 

בָּם.  י,י אִם-קֵהָה הַבַּרְזֶל, וְהוּא 
לֹא-פָנִים קִלְקַל, וַחֲיָלִים, יְגַבֵּר; 
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8 Кто копает яму, тот упадет в нее, и кто разрушает 
ограду, того ужалит змей. 
9 Кто передвигает камни, тот может надсадить себя, 
и кто колет дрова, тот может подвергнуться опасно-
сти от них. 
10 Если притупится топор, и если лезвие его не бу-
дет отточено, то надобно будет напрягать силы; му-
дрость умеет это исправить. 
11 Если змей ужалит без заговаривания, то не лучше 
его и злоязычный. 
12 Слова из уст мудрого – благодать, а уста глупого 
губят его же: 
13 начало слов из уст его – глупость, а конец речи из 
уст его – безумие. 
14 Глупый наговорит много, хотя человек не знает, 
что будет, и кто скажет ему, что будет после него? 
15 Труд глупого утомляет его, потому что не знает 
даже дороги в город. 
16 Горе тебе, земля, когда царь твой отрок, и когда 
князья твои едят рано! 
17 Благо тебе, земля, когда царь у тебя из благород-
ного рода, и князья твои едят вовремя, для подкре-
пления, а не для пресыщения! 
18 От лености обвиснет потолок, и когда опустятся 
руки, то протечет дом. 
19 Пиры устраиваются для удовольствия, и вино ве-
селит жизнь; а за все отвечает серебро. 
20 Даже и в мыслях твоих не злословь царя, и в 
спальной комнате твоей не злословь богатого; пото-
му что птица небесная может перенести слово твое, 
и крылатая – пересказать речь твою. 

глаВа 11
1 Отпускай хлеб твой по водам, потому что по про-
шествии многих дней опять найдешь его. 
2 Давай часть семи и даже восьми, потому что не 
знаешь, какая беда будет на земле. 
3 Когда облака будут полны, то они прольют на зем-
лю дождь; и если упадет дерево на юг или на север, 
то оно там и останется, куда упадет. 
4 Кто наблюдает ветер, тому не сеять; и кто смотрит 
на облака, тому не жать. 

וְיִתְרוֹן הַכְשֵׁיר, חָכְמָה.  י,יאאִם-
יִשֹּׁךְ הַנָּחָשׁ, בְּלוֹא-לָחַשׁ; וְאֵין 

יִתְרוֹן, לְבַעַל הַלָּשׁוֹן.  י,יב דִּבְרֵי פִי-
חָכָם, חֵן; וְשִׂפְתוֹת כְּסִיל, תְּבַלְּעֶנּוּ.  

י,יג תְּחִלַּת דִּבְרֵי-פִיהוּ, סִכְלוּת; 
וְאַחֲרִית פִּיהוּ, הוֹלֵלוּת רָעָה.  י,יד 

וְהַסָּכָל, יַרְבֶּה דְבָרִים; לֹא-יֵדַע 
הָאָדָם, מַה-שֶּׁיִּהְיֶה, וַאֲשֶׁר יִהְיֶה 
מֵאַחֲרָיו, מִי יַגִּיד לוֹ.  י,טו עֲמַל 

הַכְּסִילִים, תְּיַגְּעֶנּוּ--אֲשֶׁר לֹא-יָדַע, 
לָלֶכֶת אֶל-עִיר.  י,טז אִי-לָךְ אֶרֶץ, 

שֶׁמַּלְכֵּךְ נָעַר; וְשָׂרַיִךְ, בַּבֹּקֶר יֹאכֵלוּ.  
י,יז אַשְׁרֵיךְ אֶרֶץ, שֶׁמַּלְכֵּךְ בֶּן-

חוֹרִים; וְשָׂרַיִךְ בָּעֵת יֹאכֵלוּ, בִּגְבוּרָה 
וְלֹא בַשְּׁתִי.  י,יח בַּעֲצַלְתַּיִם, יִמַּךְ 

הַמְּקָרֶה; וּבְשִׁפְלוּת יָדַיִם, יִדְלֹף 
הַבָּיִת.  י,יט לִשְׂחוֹק עֹשִׂים לֶחֶם, 

וְיַיִן יְשַׂמַּח חַיִּים; וְהַכֶּסֶף, יַעֲנֶה 
אֶת-הַכֹּל.  י,כ גַּם בְּמַדָּעֲךָ, מֶלֶךְ 

אַל-תְּקַלֵּל, וּבְחַדְרֵי מִשְׁכָּבְךָ, אַל-
תְּקַלֵּל עָשִׁיר:  כִּי עוֹף הַשָּׁמַיִם יוֹלִיךְ 

אֶת-הַקּוֹל, וּבַעַל הכנפים )כְּנָפַיִם( 
יַגֵּיד דָּבָר

יא,א שַׁלַּח לַחְמְךָ, עַל-פְּנֵי הַמָּיִם:  
כִּי-בְרֹב הַיָּמִים, תִּמְצָאֶנּוּ.  יא,ב 

תֶּן-חֵלֶק לְשִׁבְעָה, וְגַם לִשְׁמוֹנָה:  כִּי 
לֹא תֵדַע, מַה-יִּהְיֶה רָעָה עַל-הָאָרֶץ.  

יא,ג אִם-יִמָּלְאוּ הֶעָבִים גֶּשֶׁם עַל-
הָאָרֶץ יָרִיקוּ, וְאִם-יִפּוֹל עֵץ בַּדָּרוֹם 

וְאִם בַּצָּפוֹן--מְקוֹם שֶׁיִּפּוֹל הָעֵץ, שָׁם 
יְהוּא.  יא,ד שֹׁמֵר רוּחַ, לֹא יִזְרָע; 
וְרֹאֶה בֶעָבִים, לֹא יִקְצוֹר.  יא,ה 
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5 Как ты не знаешь путей ветра и того, как образуют-
ся кости во чреве беременной, так не можешь знать 
дело Бога, Который делает все. 
6 Утром сей семя твое, и вечером не давай отдыха 
руке твоей, потому что ты не знаешь, то или другое 
будет удачнее, или то и другое равно хорошо будет. 
7 Сладок свет, и приятно для глаз видеть солнце.
8 Если человек проживет и много лет, то пусть весе-
лится он в продолжение всех их, и пусть помнит о 
днях темных, которых будет много: все, что будет, – 
суета! 
9 Веселись, юноша, в юности твоей, и да вкушает 
сердце твое радости во дни юности твоей, и ходи 
по путям сердца твоего и по видению очей твоих; 
только знай, что за все это Бог приведет тебя на суд. 
10 И удаляй печаль от сердца твоего, и уклоняй злое 
от тела твоего, потому что детство и юность – суета.

глаВа 12
1 И помни Создателя твоего в дни юности твоей, до-
коле не пришли тяжелые дни и не наступили годы, 
о которых ты будешь говорить: «нет мне удоволь-
ствия в них!» 
2 доколе не померкли солнце и свет и луна и звезды, 
и не нашли новые тучи вслед за дождем. 
3 В тот день, когда задрожат стерегущие дом и со-
гнутся мужи силы; и перестанут молоть мелющие, 
потому что их немного осталось; и помрачатся смо-
трящие в окно; 
4 и запираться будут двери на улицу; когда замол-
кнет звук жернова, и будет вставать человек по кри-
ку петуха и замолкнут дщери пения; 
5 и высоты будут им страшны, и на дороге ужасы; и 
зацветет миндаль, и отяжелеет кузнечик, и рассы-
плется каперс. Ибо отходит человек в вечный дом 
свой, и готовы окружить его по улице плакальщицы; 
6 доколе не порвалась серебряная цепочка, и не ра-
зорвалась золотая повязка, и не разбился кувшин у 
источника, и не обрушилось колесо над колодезем. 

כַּאֲשֶׁר אֵינְךָ יוֹדֵעַ מַה-דֶּרֶךְ הָרוּחַ, 
כַּעֲצָמִים בְּבֶטֶן הַמְּלֵאָה:  כָּכָה, לֹא 

תֵדַע אֶת-מַעֲשֵׂה הָאֱלֹהִים, אֲשֶׁר 
יַעֲשֶׂה, אֶת-הַכֹּל.  יא,ו בַּבֹּקֶר זְרַע 

אֶת-זַרְעֶךָ, וְלָעֶרֶב אַל-תַּנַּח יָדֶךָ:  כִּי 
אֵינְךָ יוֹדֵעַ אֵי זֶה יִכְשָׁר, הֲזֶה אוֹ-

זֶה, וְאִם-שְׁנֵיהֶם כְּאֶחָד, טוֹבִים.  
יא,ז וּמָתוֹק, הָאוֹר; וְטוֹב לַעֵינַיִם, 
לִרְאוֹת אֶת-הַשָּׁמֶשׁ.  יא,ח כִּי אִם-

שָׁנִים הַרְבֵּה יִחְיֶה הָאָדָם, בְּכֻלָּם 
יִשְׂמָח; וְיִזְכֹּר אֶת-יְמֵי הַחֹשֶׁךְ, כִּי-
הַרְבֵּה יִהְיוּ כָּל-שֶׁבָּא הָבֶל.  יא,ט 

שְׂמַח בָּחוּר בְּיַלְדוּתֶיךָ, וִיטִיבְךָ 
לִבְּךָ בִּימֵי בְחוּרוֹתֶיךָ, וְהַלֵּךְ בְּדַרְכֵי 

לִבְּךָ, וּבְמַרְאֵי עֵינֶיךָ; וְדָע, כִּי עַל-
כָּל-אֵלֶּה יְבִיאֲךָ הָאֱלֹהִים בַּמִּשְׁפָּט.  
יא,י וְהָסֵר כַּעַס מִלִּבֶּךָ, וְהַעֲבֵר רָעָה 

מִבְּשָׂרֶךָ:  כִּי-הַיַּלְדוּת וְהַשַּׁחֲרוּת, 
הָבֶל

יב,א וּזְכֹר, אֶת-בּוֹרְאֶיךָ, בִּימֵי, 
בְּחוּרֹתֶיךָ:  עַד אֲשֶׁר לֹא-יָבֹאוּ, יְמֵי 
הָרָעָה, וְהִגִּיעוּ שָׁנִים, אֲשֶׁר תֹּאמַר 

אֵין-לִי בָהֶם חֵפֶץ. יב,ב עַד אֲשֶׁר 
לֹא-תֶחְשַׁךְ הַשֶּׁמֶשׁ, וְהָאוֹר, וְהַיָּרֵחַ, 

וְהַכּוֹכָבִים; וְשָׁבוּ הֶעָבִים, אַחַר 
הַגָּשֶׁם.  יב,ג בַּיּוֹם, שֶׁיָּזֻעוּ שֹׁמְרֵי 

הַבַּיִת, וְהִתְעַוְּתוּ, אַנְשֵׁי הֶחָיִל; 
וּבָטְלוּ הַטֹּחֲנוֹת כִּי מִעֵטוּ, וְחָשְׁכוּ 

הָרֹאוֹת בָּאֲרֻבּוֹת.  יב,ד וְסֻגְּרוּ 
דְלָתַיִם בַּשּׁוּק, בִּשְׁפַל קוֹל הַטַּחֲנָה; 

וְיָקוּם לְקוֹל הַצִּפּוֹר, וְיִשַּׁחוּ כָּל-
בְּנוֹת הַשִּׁיר.  יב,ה גַּם מִגָּבֹהַּ יִרָאוּ, 

וְחַתְחַתִּים בַּדֶּרֶךְ, וְיָנֵאץ הַשָּׁקֵד 
וְיִסְתַּבֵּל הֶחָגָב, וְתָפֵר הָאֲבִיּוֹנָה:  

כִּי-הֹלֵךְ הָאָדָם אֶל-בֵּית עוֹלָמוֹ, 
וְסָבְבוּ בַשּׁוּק הַסּוֹפְדִים.  יב,ו עַד 

אֲשֶׁר לֹא-ירחק )יֵרָתֵק( חֶבֶל הַכֶּסֶף, 
וְתָרוּץ גֻּלַּת הַזָּהָב; וְתִשָּׁבֶר כַּד עַל-

הַמַּבּוּעַ, וְנָרֹץ הַגַּלְגַּל אֶל-הַבּוֹר.  יב,ז 
וְיָשֹׁב הֶעָפָר עַל-הָאָרֶץ, כְּשֶׁהָיָה; 
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7 И возвратится прах в землю, чем он и был; а дух 
возвратился к Богу, Который дал его. 
8 Суета сует, сказал Екклесиаст, все – суета! 
9 Кроме того, что Екклесиаст был мудр, он учил еще 
народ знанию. Он всеиспытывал, исследовал, и со-
ставил много притчей. 
10 Старался Екклесиаст приискивать изящные изре-
чения, и слова истины написаны им верно. 
11 Слова мудрых – как иглы и как вбитые гвозди, и 
составители их – от единого пастыря. 
12 А что сверх всего этого, сын мой, того берегись: 
составлять много книг – конца не будет, и много чи-
тать – утомительно для тела. 
13 Выслушаем сущность всего: бойся Бога и заповеди 
Его соблюдай, потому что в этом все для человека; 
14 ибо всякое дело Бог приведет на суд, и все тайное, 
хорошо ли оно, или худо.

וְהָרוּחַ תָּשׁוּב, אֶל-הָאֱלֹהִים אֲשֶׁר 
נְתָנָהּ.  יב,ח הֲבֵל הֲבָלִים אָמַר 

הַקּוֹהֶלֶת, הַכֹּל הָבֶל.  יב,ט וְיֹתֵר, 
שֶׁהָיָה קֹהֶלֶת חָכָם:  עוֹד, לִמַּד-

דַּעַת אֶת-הָעָם, וְאִזֵּן וְחִקֵּר, תִּקֵּן 
מְשָׁלִים הַרְבֵּה.  יב,י בִּקֵּשׁ קֹהֶלֶת, 

לִמְצֹא דִּבְרֵי-חֵפֶץ; וְכָתוּב יֹשֶׁר, 
דִּבְרֵי אֱמֶת.  יב,יא דִּבְרֵי חֲכָמִים 

כַּדָּרְבֹנוֹת, וּכְמַשְׂמְרוֹת נְטוּעִים בַּעֲלֵי 
אֲסֻפּוֹת; נִתְּנוּ, מֵרֹעֶה אֶחָד.  יב,יב 

וְיֹתֵר מֵהֵמָּה, בְּנִי הִזָּהֵר:  עֲשׂוֹת 
סְפָרִים הַרְבֵּה אֵין קֵץ, וְלַהַג הַרְבֵּה 

יְגִעַת בָּשָׂר.  יב,יג סוֹף דָּבָר, הַכֹּל 
נִשְׁמָע:  אֶת-הָאֱלֹהִים יְרָא וְאֶת-

מִצְוֹתָיו שְׁמוֹר, כִּי-זֶה כָּל-הָאָדָם.  
יב,יד כִּי, אֶת-כָּל-מַעֲשֶׂה, הָאֱלֹהִים 

יָבִא בְמִשְׁפָּט, עַל כָּל-נֶעְלָם:  אִם-
טוֹב, וְאִם-רָע.
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